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H 6:1

i1 6:1Zhe shi Yehéhua nimen shén sus fenfu jiasoxun nimen de jieming, It i, dianzhang, shi ni
[men zai suo yao gus qu de wéiye de di shang zanxing,
601 [ BUR R AR R URATTHA Frwy M ERBONRA TR i« AR S5, (8 ORATIAE pir 20 25 BAS ool iy |25
AT HY,
b6t “RUTRERAAERATRY  #my M EBCRIRA TR dr . ARG S, (EARATERS B 2% 5 U 3 3
17

601 [ _EE—ARATA A & FAT AN BE o BOR AR, SRR 2 5 SRR Fr it 34T .

61 EARATH AR I PAC AT ECF R, SERATRT AER A 1 st BT,

601 BATR & B FARATH R T my i R Bea VAT i V25 AR, AUARATTAE I T4 26 o 40 b N 384T
61 BT SRR TH R ERA AR . BLBURFE . URITZ TR k2 s

601 "I A HRANE — URATT AR AR Ty M L2 ORI vl A o R0 B, UARATZE BT Ead A48 0k i 3 b7,
i1 6:1Now these are the commandments, the statutes, and the judgments, which the LORD your Godj
commanded to teach you, that ye might do them in the land whither ye go to possess it:
i1 6:1These are the commands, decrees and laws the LORD your God directed me to teach you to
observe in the land that you are crossing the Jordan to possess,
H 6:2

i1 6:2HGo jiaco ni hé ni zi zisan san yisheng jingwei Yehéhua nide shén, jin shou tadeyiqie It i jif
eming, jit shi wo sus fenfu nide, shi nide rizi déyi changjit.
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1 6:2That thou mightest fear the LORD thy God, to keep all his statutes and his commandments,
which | command thee, thou, and thy son, and thy son's son, all the days of thy life; and that thy days may|
[be prolonged.

i1 6:2s0 that you, your children and their children after them may fear the LORD your God as long as|
you live by keeping all his decrees and commands that | give you, and so that you may enjoy long life.

B 6:3

i1 6:3Yiselie a, ni yao ting, yao jin shou zanxing, shi ni keyi zai na lia ndiyi mi zht di déyi xif
ang fu, rén shu jiqi zeng duo, zheng ri Yehéehua ni liezu de shén sud yingxi nide.
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i 6:3Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that it may be well with thee, and that ye may
increase mightily, as the LORD God of thy fathers hath promised thee, in the land that floweth with milk
and honey.

i 6:3Hear, O Israel, and be careful to obey so that it may go well with you and that you may increase
greatly in a land flowing with milk and honey, just as the LORD, the God of your fathers, promised you.

H 6:4

i 6:4Y1iselie a, ni yao ting. Yehéhuda women shén shi du y1 de zhu.
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i1 6:4Hear, O Israel: The LORD our God is one LORD:

i1 6:4Hear, O Israel: The LORD our God, the LORD is one.

HI 6:5

1 6:5N1 yao jinxin, jin xing, jinli ai Yehéhuda nide shén.
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#1 6:5And thou shalt love the LORD thy God with all thine heart, and with all thy soul, and with all thy
might.

i1 6:5Love the LORD your God with all your heart and with all your soul and with all your strength.

H 6:6

H 6:6W0o jinri sud fenfu nide hua dou yao ji zai xin shang,
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i1 6:6And these words, which | command thee this day, shall be in thine heart:

i1 6:6These commandments that | give you today are to be upon your hearts.

H 6:7

i1 6:7Ye yao yingin jiaoxun nide érnt. wulin ni zuo zai jia li, xing zai lu shang, ting xia, qilai, dof
u yao tanlun.
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in thine house, and when thou walkest by the way, and when thou liest down, and when thou risest up.

along the road, when you lie down and when you get up.

thine eyes.

di. nali ysu chéngyi, you da you mei, féi ni sus jianzao de.
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i 6:7And thou shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of them when thou sittest

i1 6:7lmpress them on your children. Talk about them when you sit at home and when you walk

B 6:8

i 6:8Ye yao xi zal shou shdng4 weéi jihao, dai zai ¢ shang wéi jing wén.
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i1 6:8And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they shall be as frontlets between]

i1 6:8Tie them as symbols on your hands and bind them on your foreheads.

B 6:9

i 6:9You yao xie zal ni fangwi de ménkuang shang, bing nide chéng mén shang.
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i 6:9 BREFK B THERIK ] k.
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# 6:9And thou shalt write them upon the posts of thy house, and on thy gates.
i 6:9Write them on the doorframes of your houses and on your gates.
B 6:10

i1 6:10Yehéhuda nide shénling ni jinta xiang ni liezi Yabolahan, Yisa, Yage qishi yingxu geinide




610 [AKTE EARBFHSURBEAMR R ARFUAE . AR DA HER . EE NS REgH, IBEAT . R
SKUF . ARG,

H6:10 “HRFIAEARIY  APAURHEANAR A URZA AR Hi 2 . AR, HES AR S N VFZS R I8 A A R AR EE 1,
SR SR I T

610 [ EE—IRATH MBS URITRA e — AR 5. DL BESVE TRIE S, SURITEEAIBS L. AR
7 BRI A RARAT G K

H6:10 28 AR AR S B A o) /R B AH S AR R 57« DAIONIAE %% 10 7K v, S8 R HUAD IR EE AN AR SN T s 0 & TR E
A FEARTZIR I, AR R A ) [l AR A2 25 %, (AR EIML 2 LR, AREE /NG, PIATTSICIRALIE R 9]
2 bR B S R

H16:10 EFARIIR T, JTUBS AR m] R RS L BE . RS A S aEE S, EGeIRrIHTr, IEE |
AR E, TR & 1 5

i 6:10 H/RMERAIAE & /R AE R 5 CARUE RS - /R 2 BERU/RA K B2 & FRRITE &% .

1 6:10" HEAIAE — IR SR BEAR ) R AR AR 5 DA, TS AR BEAR ARV o I B SR SR IR IAH,
AR AR 5

i1 6:10And it shall be, when the LORD thy God shall have brought thee into the land which he sware
unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give thee great and goodly cities, which thou]
[buildedst not,

i116:10When the LORD your God brings you into the land he swore to your fathers, to Abraham, Isaac
and Jacob, to give you--a land with large, flourishing cities you did not build,

B 6:11

i 6:11You fangwi, zhuang man geyang mei w, fei ni sus zhuang man de. ysu za¢ chéng de shuiji
Ing, fei ni sus zuo chéng de. hai ysu putacyuan, ganlan yuan, fei ni sus zaizhong de. ni chi le érgie bdozu,

6011 b R BRI ARARBERN, A K AR B, A A . AN R A
s ARA R, JEHIESHE;

611 AR S FERMII P T, ARIREHN: A K, AR R 384 & A, AN
AN ARETLARZ, JF HAZAS R

6011 R B I I AR 0 AN R ARATIARAE (8 o 8 B AR HEAS AR T2 40 10 5 6 20 ]« AORSE bl tho AN S R ATT B AEL T
B FSRATE S EARAT TR AR I fik

6011 2 AR AR S B A [ PR RO RE S8 AR s 5 DARORIRE & (0 7K T, S A IR B8 AN S R 3 T 36 10 & R
ANRRIZIEI T, ASRARBAN A &) e M S 28 R, RS EI R UG, IREE/NG, PIART IR M)
W bR B R R

611 AR S HEEWEE, TIARIREHR: A&, TARIRIZYE R % & AR A, A
PRI ;. —— ARG,

611 BT, AURY. IRTERE . SOl I IFRTEME . B EE R IR, JER




HAEH . /KRB,

611 HRH SRR R, ARAREEN: FIZRKIE, ARIRIZH, BRigE. Mk, ASRREE
(s fRng 1 HA AR

i 6:11And houses full of all good things, which thou filledst not, and wells digged, which thou
diggedst not, vineyards and olive trees, which thou plantedst not; when thou shalt have eaten and be full;

i1 6:11houses filled with all kinds of good things you did not provide, wells you did not dig, and
vineyards and olive groves you did not plant--then when you eat and are satisfied,

B 6:12

1 6:12Nashi ni yao jinshen, miandé ni wangji jiang ni cong Aiji di, weéi na zhi jia ling chalai de
Yehéhua.
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1 6:12Then beware lest thou forget the LORD, which brought thee forth out of the land of Egypt,
from the house of bondage.

# 6:12be careful that you do not forget the LORD, who brought you out of Egypt, out of the land of]
slavery.

B 6:13

1 6:13N1 yao jingwei Yehéhua nide shén, shifeng ta, zhi zhe tade ming qishi.
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i1 6:13Thou shalt fear the LORD thy God, and serve him, and shalt swear by his name.

i1 6:13Fear the LORD your God, serve him only and take your oaths in his name.

Hi 6:14
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IR

én de nuqi xiang ni fa zuo, jiu bd ni cong di shang chumie.

kindled against thee, and destroy thee from off the face of the earth.

you, and he will destroy you from the face of the land.

i1 6:14Buke suicong bié shén, jiu shi nimen siwéi gué min de shén.
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i1 6:14Ye shall not go after other gods, of the gods of the people which are round about you;
i1 6:14Do not follow other gods, the gods of the peoples around you;
B 6:15

1 6:15Y1nwei zai nimen zhongjian de Yehéhua ni shén shi ji xié de shén, wéikang Yehéhua ni sh
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i 6:15(For the LORD thy God is a jealous God among you) lest the anger of the LORD thy God be

i1 6:15for the LORD your God, who is among you, is a jealous God and his anger will burn against|

Hi 6:16

i1 6:16Nimen buke shitan Yehéhua nimen de shén, xiatng nimen zai Mdsa nayang shitan ta.
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i1 6:16Ye shall not tempt the LORD your God, as ye tempted him in Massah.

#1 6:16Do not test the LORD your God as you did at Massah.
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i 6:17Yao linyl zinshou Yehéhua nimen shén sus fenfu de jieming, fady, li 1i.
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i 6:17Ye shall diligently keep the commandments of the LORD your God, and his testimonies, andj
his statutes, which he hath commanded thee.

# 6:17Be sure to keep the commands of the LORD your God and the stipulations and decrees he has
given you.

Hi 6:18

i 6:18Yehéhua yan zhong kan wei zheng, kan wéi shan de, ni dou yao zanxing, shi ni keyi xiang fu,
[bing keyi jin qu de Yehéhua xiang ni lieza qishi yingxu de na mei di,
i 6:18 A EFTE NN NI H . ARERELEAT, GRS, ny LAk 2. B E 2 AR SR AL 2 B 1

ES3:N

th6:18 HEANMEF JIE NIFHIH, REELAT, (EURATCASEAR, Jf H AT Dot 2 G SRR A6 1] /R 1 B A 2 BV
HISS L

618 AR EEUCAIE S BRI H, BaeHFEITR . IF BARNTE 58 E 3 RV RATRE S8 AR IR b

i 6:18 LFENK, BHNMFHIS, FREEMEAT, /R CULFIH, JEHAT DS 32 Mg fRAELSE R RS,
i 6:18 A EHR PN IE XSG 1S, (EIRREIRATEAE, e GO E BB SRR SAE L 1 L3,
0 6:18 JLERAEFRAN IE T . /REATZ . BURARAL . AT TS ER AN BT & VR 2R AH 22 3 3

i 6:18 HEANMEIR th B N IE AR E KIS, IRESEEAT, (EURMGHE, FT LRk A5 A4 [m) YR B AE A 2 L VF AR 26 3,
i1 6:18And thou shalt do that which is right and good in the sight of the LORD: that it may be well
with thee, and that thou mayest go in and possess the good land which the LORD sware unto thy fathers,

i1 6:18Do what is right and good in the LORD'S sight, so that it may go well with you and you may go
in and take over the good land that the LORD promised on oath to your forefathers,

B 6:19

i1 6:19Zhao Yehéhua sus shuo de, cong ni miangian nian cha nide yiqgie chsudi.




ng shi shénme yisi ne,

statutes, and the judgments, which the LORD our God hath commanded you?

laws the LORD our God has commanded you?"

de shou jiang women cong Aiji ling chalai,
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i1 6:19To cast out all thine enemies from before thee, as the LORD hath spoken.
i 6:19thrusting out all your enemies before you, as the LORD said.
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#1 6:20And when thy son asketh thee in time to come, saying, What mean the testimonies, and the

ek

i 6:20In the future, when your son asks you, "What is the meaning of the stipulations, decrees and]

B 6:21

1 6:21N1 jiu gaosu nide érzi shus, women zai Aiji zuo guo falao de nipu. Yehéhuda yong da néngj
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#1 6:21Then thou shalt say unto thy son, We were Pharaoh's bondmen in Egypt; and the LORD
[brought us out of Egypt with a mighty hand:

i1 6:21tell him: "We were slaves of Pharaoh in Egypt, but the LORD brought us out of Egypt with a
mighty hand.

i 6:22

i 6:22Za1l women ydngian, jiang zhong da kepa de shénji qi shi shixing zai Aiji di hé faldo bi
ng ta quan jia de shenshang,
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# 6:22And the LORD shewed signs and wonders, great and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, and
upon all his household, before our eyes:

# 6:22Before our eyes the LORD sent miraculous signs and wonders--great and terrible--upon Egypt
and Pharaoh and his whole household.

Hi 6:23

i1 6:23Jiang women cong nali ling chalai, yao ling women jinru ta xiang women liezi qishi yingxa
zh1 di, bd zhe di cigei women.
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i1 6:23And he brought us out from thence, that he might bring us in, to give us the land which he
sware unto our fathers.

i1 6:23But he brought us out from there to bring us in and give us the land that he promised on oath
to our forefathers.

Hi 6:24

i 6:24Yehéhua you fenfu women zinxing zhe yigie li i, yao jingwei Yehehua women de shén, shi




women chang de hdo chti, meng ta baoquan women de shengming, xiang jinri yiyang.

i 6:24 7CTE T Sy it AT TIEAT X — VR, AR KR FFATHI A, AERATH B ARSI AL, SA IR IRA T
. BASHHE

th 6:24 BRAIAE S Wy I SRAT AT X — U040, AR ERANAEFRATHY  #1, MERATH AR FRS, ERATNAE WSS
ra, BA5H—F.

i 6:24 Jak, EE—FRATHFH 7S FATEATIX —YNEAE, MuRAh. WoRIRAIIT AN, AR H R AGEFAT, 341
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i 6:24 Fr L Ean @ BATESF R —VIAENE, e, JATTEarmtss UORAE, BRI —FE.

i 6:24 AR, B Ry MIRATEATIX —UNE S, R ERIRAT R T, RN NS =248, S0REa, H
n4 H—1.

624 WUHR AR A ST L S B BRI ER AN R, K FEARME. Rt HSH.

i 6:24 HIEMIAE Sy it AT 1A T X — VIR, AR ARAI A — JRATT R4, AEIRAT— 4548, BUEE, RS H—
(=2

i1 6:24And the LORD commanded us to do all these statutes, to fear the LORD our God, for our good]
always, that he might preserve us alive, as it is at this day.

i1 6:24The LORD commanded us to obey all these decrees and to fear the LORD our God, so that we
Imight always prosper and be kept alive, as is the case today.

Hi 6:25

i 6:25Women ruo zhao Yehéhua women shén sus fenfu de yigie jieming jin shou zanxing, zhe jitj
shi women deyi le.

1 6:25 FATTEACIE FEIRA TR AT 27 B A vy M FRATT BT IR AT X — V)i, XA AT T . )

1 6:25 FATEARAIAEIRATH  AHEHT, a0 REE My i FRA TR, 8T X — ) vldr, XTI 7. "’

1 6:25 AR FATVI SBAT X — V)il A, AR g RAT] (k. ATBLZE ORI ar 2 —40) . ] |

i 6:25 i FATE AP EAT F AT P IX L dr, AT DALE T, 7

1 6:25 FAE EEIRATHRIR AT, FRADPTMIRATR), EIEEATX Vi, B2 3ATH .

1 6:25 AT AT ST IRAHER IR iy L i . TEAT 2 =R S

th6:25 FATTA IR HR AL — JRA T4 By R 6, FEA TR RO 128 < 1A T IX — Vi, XTI T

i1 6:25And it shall be our righteousness, if we observe to do all these commandments before the|
LORD our God, as he hath commanded us.

i 6:25And if we are careful to obey all this law before the LORD our God, as he has commanded us,
that will be our righteousness."




